
ĐỨC CHÚA TRỜI LÀ SỰ YÊU THƯƠNG
God is Love

1 Giăng 4:7–21



BỐI CẢNH - BACKGROUND

1 Giăng được viết khoảng năm 85–95 SC.
Giáo sư giả đang: phủ nhận Chúa Giê-xu, chia rẽ Hội Thánh, đề cao 

tri thức hơn tình yêu

Sau khi nói: "Thử các thần" (4:1–6)
Giăng chuyển sang:

"Hãy yêu nhau."

1 John was written around AD 85–95.False teachers were: denying 
Jesus, dividing the church, and exalting knowledge over love. After 
saying, "Test the spirits" (4:1–6), John turns to:"Love one another."



I. TÌNH YÊU BẮT ĐẦU TỪ ĐỨC CHÚA TRỜI (4:7–8)
Love Begins with God

Các con yêu dấu! Chúng ta hãy yêu thương lẫn nhau, vì tình yêu 
thương xuất phát từ Đức Chúa Trời. Ai thương yêu thì đã được 
Đức Chúa Trời sinh ra và nhận biết Đức Chúa Trời. 8 Ai không 
yêu thương thì không biết Đức Chúa Trời vì Đức Chúa Trời là 
tình yêu thương.

Beloved, let’s love one another; for love is from God, and 
everyone who loves has been born of God and knows God. 8 The 
one who does not love does not know God, because God is love.
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I. TÌNH YÊU BẮT ĐẦU TỪ ĐỨC CHÚA TRỜI (4:7–
8)

Love Begins with God
Không ai có thể yêu đúng nếu chưa gặp Đức Chúa Trời.
Chúa Trời là sự yêu thương. Không phải: Love is God. Mà là: God is 
Love.
Đây là khác biệt rất lớn.
Đức Chúa Trời: là nguồn, là tiêu chuẩn, là bản chất

No one can love rightly without having encountered God.
God is love. It is not "Love is God," but rather "God is love.“
This is a profound distinction. 
God is the source, the standard, and the essence.



ĐỨC CHÚA TRỜI:
Thánh Khiết, Công Chính, Thành Tín, Yêu Thương.
Các thuộc tính này không mâu thuẫn nhau.
Người được sinh lại sẽ yêu thương. Yêu thương không phải nguyên 
nhân của sự cứu rỗi.

GOD is:
Holy, Righteous, Faithful, Loving.
These attributes do not contradict one another.
The born-again person will love. Love is not the cause of salvation.

I. TÌNH YÊU BẮT ĐẦU TỪ ĐỨC CHÚA TRỜI (4:7–
8)

Love Begins with God



I. TÌNH YÊU BẮT ĐẦU TỪ ĐỨC CHÚA TRỜI (4:7–
8)

Love Begins with God
Giống như cây cam không cố gắng 
để sinh trái cam. Nó sinh trái vì 
bản chất của nó. 
Người được sinh bởi Chúa cũng sẽ 
sinh ra tình yêu.

Just as an orange tree does not 
strive to produce oranges, it bears 
fruit because of its very nature.
A person born of God produce 
love.



Đây là cách Đức Chúa Trời biểu lộ tình yêu thương của Ngài giữa vòng chúng 
ta: Đức Chúa Trời đã sai Con Một của Ngài đến thế gian để nhờ Con ấy chúng 
ta được sống. 10 Tình yêu thương ở trong điều này: Không phải chúng ta đã 
yêu kính Đức Chúa Trời, nhưng Ngài đã yêu thương chúng ta và sai Con Ngài 
làm sinh tế hy sinh chuộc tội tội lỗi chúng ta. 11 Các con yêu dấu! Nếu Đức 
Chúa Trời đã yêu thương chúng ta như thế, thì chúng ta cũng nên yêu thương 
nhau.

This is how God showed his love among us: He sent his one and only Son 
into the world that we might live through him. 10 This is love: not that we 
loved God, but that he loved us and sent his Son as an atoning sacrifice 
for our sins. 11 Dear friends, since God so loved us, we also ought to love 
one another.

II THẬP TỰ GIÁ LÀ ĐỊNH NGHĨA CỦA TÌNH YÊU (4:9–11)
The Cross Is the Definition of Love (4:9–11)
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II THẬP TỰ GIÁ LÀ ĐỊNH NGHĨA CỦA TÌNH YÊU (4:9–11)
The Cross Is the Definition of Love (4:9–11)

Tình yêu không được định nghĩa bằng lời nói, nhưng bằng thập tự giá.
Ba hành động

Đức Chúa Trời đã sai Con Một.
Đức Chúa Trời đã hy sinh.

Đức Chúa Trời đã cứu chuộc.

Love is not defined by words, but by the cross.
Three actions:

God sent His only Son.
God sacrificed.
God redeemed.



II THẬP TỰ GIÁ LÀ ĐỊNH NGHĨA CỦA TÌNH YÊU (4:9–11)
The Cross Is the Definition of Love (4:9–11)

Chúa Giê-xu không chỉ là tấm gương. Ngài là Đấng Cứu Thế.
Chúa Giê-xu chịu thay hình phạt đáng lẽ chúng ta phải chịu.

Jesus is not merely an example. He is the Savior.
Jesus bore the punishment that we deserved.



II THẬP TỰ GIÁ LÀ ĐỊNH NGHĨA CỦA TÌNH YÊU (4:9–11)
The Cross Is the Definition of Love (4:9–11)

Một người lính lấy thân mình che quả lựu 
đạn để đồng đội sống. Đó là hy sinh. 
Nhưng Đấng Christ hy sinh cho chính 
những người đang chống nghịch Ngài. Đó 
là ân điển.

A soldier throws himself over a grenade 
to save his comrades—that is sacrifice.
But Christ sacrificed Himself for the very 
people who were opposing Him—that is 
grace.



II THẬP TỰ GIÁ LÀ ĐỊNH NGHĨA CỦA TÌNH YÊU (4:9–11)
The Cross Is the Definition of Love (4:9–11)

Người chồng không chỉ nói: Anh yêu em. Hãy:
lắng nghe, tha thứ, cầu nguyện, hy sinh.

Người vợ không chỉ quan tâm bằng lời nói. Hãy
khích lệ và đồng hành.

A husband should not merely say, "I love you." He should: listen, 
forgive, pray, and sacrifice.
A wife should not show care only through words. She should: offer 
encouragement and companionship.



II THẬP TỰ GIÁ LÀ ĐỊNH NGHĨA CỦA TÌNH YÊU (4:9–11)
The Cross Is the Definition of Love (4:9–11)

Cha mẹ hãy yêu con bằng thời gian. Không chỉ bằng tiền bạc.

Thập tự giá không hỏi: "Bạn có xứng đáng không?" Thập tự giá tuyên 
bố: "Đức Chúa Trời yêu bạn trước."

Parents should love their children by giving their time—not just 
money.

The Cross does not ask, "Are you worthy?" The Cross declares, "God 
loved you first."



II THẬP TỰ GIÁ LÀ ĐỊNH NGHĨA CỦA TÌNH YÊU (4:9–11)
The Cross Is the Definition of Love (4:9–11)

Nếu chúng ta đã nhận được tình yêu ấy, thì chúng ta không thể giữ 
nó cho riêng mình.

If we have received that love, we cannot keep it to ourselves.



III TÌNH YÊU TRƯỞNG THÀNH CHIẾN THẮNG SỢ HÃI (4:12–21)
Mature love conquers fear.

Ba dấu hiệu
Ở trong Chúa

↓
Yêu anh em

↓
Có sự dạn dĩ.

Three signs
Being in the Lord

↓
Loving the brethren

↓
Having boldness.



III TÌNH YÊU TRƯỞNG THÀNH CHIẾN THẮNG SỢ HÃI (4:12–21)
Mature love conquers fear.

Ở trong Chúa không phải một cảm xúc. Đó là một mối liên hệ liên tục.

Giăng nói Tình yêu xua đuổi sự sợ hãi. Không phải mọi nỗi sợ. Mà là sự 
sợ hãi bị phán xét. Người biết mình được yêu sẽ sống dạn dĩ.

Being in the Lord is not an emotion; it is a continuous relationship.

John says that love drives out fear—not all fear, but the fear of 
judgment. Those who know they are loved will live boldly.



III TÌNH YÊU TRƯỞNG THÀNH CHIẾN THẮNG SỢ HÃI (4:12–21)
Mature love conquers fear.
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John says that love drives out fear. Not all fear, but the fear of 
judgment. Those who know they are loved will live boldly.



III TÌNH YÊU TRƯỞNG THÀNH CHIẾN THẮNG SỢ HÃI (4:12–21)
Mature love conquers fear.

Giăng nói Tình yêu xua đuổi sự sợ hãi. Không phải mọi nỗi sợ. Mà là 
sự sợ hãi bị phán xét. Người biết mình được yêu sẽ sống dạn dĩ.

John says that love drives out fear. Not all fear, but the fear of 
judgment. Those who know they are loved will live boldly.



III TÌNH YÊU TRƯỞNG THÀNH CHIẾN THẮNG SỢ HÃI (4:12–21)
Mature love conquers fear.

Một em bé ngủ rất ngon trong xe. Không 
phải vì em biết đường đi. Nhưng vì cha em 
đang lái xe. 
Người tin Chúa cũng vậy. Chúng ta không 
biết tương lai. Nhưng biết Cha Thiên 
Thượng đang dẫn đường.

A child sleeps soundly in the car—not 
because he knows the way, but because his 
father is driving.
It is the same for those who believe in God. 
We do not know the future, but we know 
our Heavenly Father is leading the way.



Vòng tròn hoàn chỉnh của Tin Lành:
Đức Chúa Trời yêu chúng ta.

Chúa Giê-xu bày tỏ tình yêu ấy trên thập tự giá.
Đức Thánh Linh đổ tình yêu ấy vào lòng chúng ta.

Chúng ta bày tỏ tình yêu ấy cho người khác.
Một Hội Thánh mạnh không chỉ là Hội Thánh có giáo lý đúng.

Một Hội Thánh mạnh là Hội Thánh giữ vững chân lý và sống trong tình yêu.

The complete circle of the Gospel: God loves us.
Jesus demonstrated that love on the cross.

The Holy Spirit pours that love into our hearts.
We show that love to others.

A strong church is not merely one that holds to correct doctrine.
A strong church is one that stands firm in the truth and lives in love.



Giăng bắt đầu bằng: Đức Chúa Trời là sự yêu thương.
Và kết thúc bằng: 

Ai yêu Đức Chúa Trời thì cũng phải yêu anh em mình.

John begins with: God is love.
And concludes with: 

Whoever loves God must also love his brother.



Xin cầu nguyện
Let’s Pray 


